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ВИМОГИ ДО РУКОПИСІВ

Шановні колеги! Просимо взяти до уваги наступне: редакційна колегія приймає 
до публікації у збірнику статті, що містять теоретично вагомі й достовірні результа-
ти наукових досліджень, які виконані на високому професійному рівні із залучен-
ням останніх досягнень вітчизняної та зарубіжної філології.

1. Приймаються статті, що написані українською, російською або будь-якою 
з робочих мов факультету РГФ ОНУ імені І.І. Мечникова (англійською, німецькою, 
французькою, іспанською).

2. За вимогами ДСТУ 7152:2010 «Інформація та документація. Видання.  
Оформлення публікацій у журналах і збірниках»: публікації у фахових виданнях 
повинні супроводжуватися УДК та анотацією (3-5 рядків) і переліком ключових слів 
(3-5) українською, російською та англійською мовами. Анотація і ключові слова на-
водяться перед текстом статті, кегль 12, міжрядковий інтервал 1, курсив, ключові 
слова напівжирним (див. зразок анотації). Анотація англійською мовою має бути 
розширеною (150-200 слів).

3. Статті повинні мати такі необхідні елементи: (1) постановка проблеми у за-
гальному вигляді та її зв’язок із важливими науковими чи практичними завдання-
ми; (2) аналіз останніх досліджень і публікацій, в яких започатковано розв’язання 
даної проблеми і на які спирається автор, зазначення невирішених частин загальної 
проблеми, котрим присвячується стаття; (3) формулювання цілей і завдань статті;                     
(4) виклад основного дослідження з обґрунтуванням отриманих наукових результатів; 
(5) висновки з даного дослідження і перспективи подальших наукових розвідок (По-
станова Президії ВАК України від 15.01.2003 р. № 7-05/1).

4. Посилання на теоретичні джерела подаються в тексті згідно переліку 
літератури у квадратних дужках наступним чином: [№ джерела, цитована сторінка; 
№ наступного джерела, цитована сторінка] або [№ джерела; № джерела], якщо не 
наведені сторінки джерела. Наприклад: [4, 154; 6, 768] або [4; 6], де 4; 6 – номери 
джерел, 154; 768 – номери сторінок. Посилання на матеріал, що досліджується, 
наводяться у круглих дужках.

5. Ілюстрації (схеми, графіки, діаграми тощо) нумеруються у межах статті і су-
проводжуються підмалюнковими підписами, наприклад: Рис.1. Графік залежності 
показника a від показника b. Цифровий матеріал може оформлюватись у таблиці, 
які теж нумеруються в межах статті і супроводжуються назвою над таблицею по 
центру.

6. Окремі слова латиницею, що включені в кириличний текст, а також 
ілюстративні приклади виділяються курсивом, наприклад: Д. Артрідж свого часу за-
пропонував термінопоняття “culturally and ideologically situated reader”.  Приклади, 
що складаються більше, ніж з одного речення, виокремлюються у абзац та друку-
ються із відступом 10-15 мм від лівого берегу, наприклад:

Tune in Web radio stations from across town or round the globe. Download music 
from the Internet, search for and complete information about tunes and artists, and 
do even more (14, 653).
У разі наявності перекладу ілюстративної цитати він друкується з таким саме 

відступом.
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7. Перелік цитованих джерел під назвою Список літератури друкується 12 
кеглем, міжрядковий інтервал 1 одразу після тексту статті: спочатку подають-
ся теоретичні роботи, написані кирилицею, потім ті, що написані латиницею, у 
алфавітному порядку згідно вимог державних бібліографічних стандартів, потім по-
даються словники та довідкова література, потім матеріал дослідження. Нумерація 
наскрізна. Список використаних джерел відповідно до ДСТУ можна оформити ав-
томатично: http://vak.in.ua/do.php

Далі наводиться перелік цитованих джерел латиницею під назвою References. 
Онлайнові транслітератори:

• Стандартна українська транслітерація (Паспортна КМУ 2010) 
(http://www.slovnyk.ua/services/translit.php) 
• Стандартна російська транслітерація
 (http://ru.translit.net/?account=zagranpasport)
Блок References має бути оформлений відповідно до міжнародного стан-

дарту APA (American Psychological Association (APA) Style), що можна зробити 
на сайтах автоматичного формування посилань: 

• Citation Machine (http://www.citationmachine.net/apa/cite-a-book) 
• http://www.bibme.org/apa/book-citation/manual
8. Обсяг статті (разом із ілюстраціями і переліком літератури) має складати 

10-12 сторінок. Рукопис має бути представлений до редакції у роздрукованому 
вигляді (1 примірник) та надісланий за електронною адресою lesiastrochenko@
gmail.com у форматі *.doc (MS Word), або *.rtf : гарнітура Times New Roman, кегль 
14, міжрядковий інтервал 1,5, поля – 2 см; сторінки мають бути нумеровані.

9. На окремому аркуші надаються дані про автора:
1) прізвище, ім’я, по-батькові (українською мовою згідно паспорту),
2) науковий ступінь,
3) вчене звання,
4) статус аспіранта, докторанта, пошукача (в разі наявності такого),
5) місце роботи і посада,
6) номер телефону, адреса, e-mail.

10. Статті обов’язково підлягають перевірці системою Антиплагіат, редакційному 
рецензуванню і редагуванню. У разі невідповідності заявленим стандартам стат-
тя не публікується і може бути повернена автору для доопрацювання. Статті, що 
виконані аспірантами або пошукачами, мають супроводжуватися рекомендацією 
до друку, підписаною науковим керівником.

ЗРАЗОК АНОТАЦІЇ
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ФУНКЦІОНУВАННЯ АНГЛОМОВНОЇ ТУРИСТИЧНОЇ 
ТЕРМІНОЛОГІЇ У ПУТІВНИКАХ ПО УКРАЇНІ

Стаття присвячена розглядові основних аспектів дослідження англомовної 
туристичної термінології, зокрема, функціонального. Розглянуто загальні характерні 
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риси англомовних туристичних путівників та особливості функціонування у них 
туристичних термінів.  
Ключові слова: термін, термінологія, туризм, путівник.

Прима В.В. Функционирование англоязычной туристической терминологии 
в путеводителях по Украине. Статья посвящена рассмотрению основных 
аспектов исследования англоязычной туристической терминологии, в частности, 
функционального. Рассмотрены общие характерные черты англоязычных 
путеводителей и особенности функционирования в них туристических терминов.
Ключевые слова: термин, терминология, туризм, путеводитель.

Prima V.V. Functioning of the English tourism terminology in the guides to Ukraine. 
The article outlines main aspects of study of the English tourism terminology, in particular, 
functional. General specific features of the English guides and peculiarities of tourism terms 
functioning in them have been viewed in the article. The research has been done on the basis 
of two English guides online: World Travel Guide and Travel to Ukraine (the Official Travel 
Website and Guide to Ukraine). In linguistics a guidebook is considered as a genre of tourism 
discourse. It is characterized by a high degree of generalization, precision and impersonality. 
The main functions of guides are informative (presenting factual information) and advertising 
(creating a positive image of a specific tourist site that aims to interest a potential tourist on his 
visit). These features influence the choice of vocabulary of travel guides. Several microfields 
can be singled out in the English tourism terminology used in the analyzed sources. They are 
“organization of tourism”, “accommodation”, “transport”, “food”, “leisure time”. A great role is 
played by qualitative adjectives, emotional and expressive colouring of which contributes to 
the praise of a certain tourist destination. Among recorded adjectives are the following lexical 
units: beautiful, fascinating, stunning, striking, unique, engrossing, magnificent, spectacular, 
exciting, used in the descriptions of historical and cultural monuments of Ukraine. At the same 
time informative function causes the usage of the adjectives with the negative evaluation in 
the description of some aspects of infrastructure: “badly lit roads, poor condition”. 

Key words: term, terminology, tourism, guide book.

КООРДИНАТИ ГОЛОВНОГО РЕДАКТОРА:
проф. Колегаєва Ірина Михайлівна
-	 телефон: (048) 776 21 89, 777 98 52
-	 адреса: 65058 м. Одеса, Французький бульвар, 24/26
Одеський національний університет, факультет РГФ, кімн. 109

КООРДИНАТИ ВІДПОВІДАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ:
доц. Строченко Леся Василівна
-	 телефон: (0482) 42 51 01, +38 067 749 29 27
-	 E-mail: lesiastrochenko@gmail.com 
Звертаємо Вашу увагу, що збірник розміщується на власному сайті 
http://rgnotes.onu.edu.ua

БАЗИ РЕФЕРУВАННЯ ТА ІНДЕКСУВАННЯ
• Національна бібліотека України імені В. І. Вернадського 
• «Україніка наукова» (реферативний журнал»Джерело»)
• Інституційний репозитарій Одеського національного університету імені  
  І. І. Мечникова
• РИНЦ (e-Library)
• Google Академія
• Index Copernicus (ICV 2016 : 62, 95)                         Редакційна колегія


